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ATTENTION! Avant de démonter la vanne, l'arrivée d’eau doit
étre interrompue. Dans le cas ol la vanne est installée en des-
sous du ballon celui ci doit d’abord étre vidangé.

Les conditions deau dure (eau chargée en calcaire) peuvent se
traduire par un dépot causant un grippage des piéces internes
dans des cas extrémes. Un nettoyage de ces parties internes
vont normalement rendre a la vanne toutes ces fonctionnalités
initiales.

1l peut savérer nécessaire de nettoyer aussi le siége et/ou
déchanger le thermostat.

Pour nettoyer ou restaurer la vanne, couper leau et:

1) Retirer le bouton de réglage et les autres pi¢ces (Fig. E)

2) Enlever soigneusement toutes traces de dépot (de calcaire) ou
de particules étrangeres de toutes les parties internes.

3) Quand cela savere nécessaire enlever et nettoyer le siege de la
méme fagon.

4) Remonter la vanne. Seulement un lubrifiant a base de silicone
est autorisé.

5) Régler la température. (Fig. D1-D3)

Les exemples d'application présentés dans ce manuel
d'installation sont des schémas fonctionnels. Il est
indispensable de toujours prendre en considération les
différentes caractéristiques propres au circuit d'installation et
& son environnemen

ENGLISH

INSTALLATION

All work must be performed by qualified personnel and in
accordance with applicable codes and ordinances.

- Flush the pipes clean, shut off water supply and drain the pipes.
- When connecting the VMD300, please follow the general
directions outlined in Fig A, and pay special attention to:

sthe recommended use of shut-off valves (Fig B)

einstalling the valve in a correct manner to avoid damage (Fig.

Q)

sthe installation of non-return valves where applicable (Fig. A)
After installation, deposit this leaflet with the owner of the valve
for future reference.

TEMPERATURE ADJUSTMENT

To set the mixed water temperature, follow the steps described in
Fig. D1-D3. Make sure to verify the set temperature by measur-
ing the water temperature at the tap closest to the valve.

The temperature should be checked annually to ensure that the
setting of the valve is correct.

SERVICE AND MAINTENANCE

Under normal conditions maintenance will not be required. If,
however, it should prove necessary, the gasket (O-rings), the sen-
sing element and the valve plug are easily replaced.

See fig. E* for replacement part details.

NOTE! Before dismantling the valve the water supply should
be shut off. Where the valve is fitted below the calorifier this
should be drained first.

(m) ITALIANO

INSTALLAZIONE

Tutti i lavori devono essere effettuati da personale qualificato nel
rispetto delle leggi e delle normative vigenti.

- Risciacquare i tubi, chiudere l'alimentazione dell'acqua e spur-
gare i tubi.

- Per il collegamento di VMD300, seguire le direttive generali
riportate in Fig. A e prestare particolare attenzione a:

eutilizzo raccomandato delle valvole di intercettazione (Fig. B)
einstallazione corretta della valvola per evitare danni (Fig. C)
einstallazione di valvole di non ritorno laddove applicabile (Fig. A)

Dopo l'installazione, consegnare questa scheda al proprietario
della valvola per riferimento futuro.

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA

Per regolare la temperatura dell'acqua miscelata, procedere
come descritto in Fig. D1-D3. Verificare la temperatura regolata
misurando la temperatura dell'acqua al rubinetto piti vicino alla
valvola.

La temperatura deve essere verificata annualmente per accertarsi
che la regolazione della valvola sia corretta.
SERVIZIO E MANUTENZIONE

In condizioni normali il miscelatore non richiede alcuna manu-
tenzione . Se si dovesse rendere necessario, ¢ possibile smontare
e sostituire 1" elemento termico e il cono valvola senza smontare
il corpo valvola.

Vedere Fig. E* per dettagli sui ricambi.
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Hard water conditions may result in scale deposits causing stick-
ing of internal parts in extreme cases. Cleaning the internal parts
will usually restore the valve to proper operating conditions.

It may be necessary also to clean the seat and/or to exchange the
thermostat.

To clean and/or restore the valve, shut off the water and:
1) Remove adjustment knob and the parts. (Fig. E)

2) Remove carefully all scaling (calcium deposits) or foreign par-
ticles from all internal parts.

3) When necessary remove and clean the seat assembly in the
same way.

4) Assemble the valve. Only silicone grease is allowed to be used.

5) Adjust the temperature. (Fig. D1-D3)

The application examples inside this instruction manual
are overall idea sketches. Always also take locally laws and
regulations into consideration.

(sg] SVENSKA

INSTALLATION

Allt arbete skall utforas av kvalificerad personal och i
Gverensstammelse med gallande lagar och bestimmelser.

-Spola roren rena. Sting av vattentillforseln och tom roren.
-Vid anslutning av VMD300 f6lj de generella anvisningarna i
Fig. A och uppmirksamma sérskilt:
« Den rekommenderade anvindningen av avstangningsventiler
(Fig.B)
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Attenzione: Prima di smontare la valvola sono da chiudere i

rubinetti. Se la valvola ¢ montata sotto un scaldacqua, questo
¢ da svuotare.

Acqua dura pud comportare disfunzioni del miscelatore. Vi
consigliamo di procedere come descritto per effettuare la pulizia
interna della valvola. Nelle maggior parti dei casi si riesce a
ottenere la funzione iniziale. In caso contrario ¢ da sostituire
1"elemento termico.

1) Chiudere 1"acqua e far fuoriuscire tutta la pressione del sistema.
2) Rimuovere il pulsante di regolazione e i pezzi (Fig. E)

3) Pulire accuratamente tutti i componenti

4) Usare solo grasso siliconato. Rimontare i singoli pezzi

5) Impostare la temperatura di miscelazione (Fig. D1-D3)

Gli esempi di applicazione riportati nel manuale non sono
vincolanti. Sono da rispettare le normative e prescrizioni
vingenti.

BbIrAPCKM

MOHTAX

Beumdxu pabotu Tpsi6Ba fa 6bAaT MSIIBIHEHN OT KBaMMUIMPaH
HepCOHa/T CHIIACHO TPUIOKMMMTE TIPAaBIIa i Hapesom.

- 3aTBOpeTE 3aXpaHBAHETO Ha BOJIA, OTBOJ[HETE TPBONUTE U CIIef
TOBA I'Ml IIPOMIIATE.

- Koraro cepp3sate VMD300, Morns criefBaiite obiure
MHCTPYKImK BB Pur. A, 1 06bpHeTe CrelaTHO BHUMAHNE Ha:

eIIpenoppuaHa yIoTpeda Ha 3aTBopeHn Kiaanauu (Pur.B)

9

«Att installera ventilen p4 ett korrekt sitt for att undvika skador
pé ventilen (Fig. C)

« Att installera backventiler dar sa krévs (Fig.A)

Efter installationen ska denna anvisning forvaras hos ventilens
agare for framtida bruk.

TEMPERATURINSTALLNING

For att stilla in temperaturen pa blandningsvattnet folj instruk-
tionerna beskrivna i Fig. D1-D3. Kontrollera den instéllda vat-
tentemperaturen vid tappstallet narmast ventilen.

Temperaturen bor kontrolleras arligen for att sakerhetstilla att
ventilens installning ar korrekt.

SERVICE OCH UNDERHALL

ESBE Serie VMD300 kréver under normala driftforhallanden
inget underhall.
Se fig. E* for information angaende reservdelar.

VARNING! Innan ventilen demonteras maste vattentrycket
stingas av. Om ventilen dr monterad under beredaren maste
denna forst tommas.

Hart vatten kan fororsaka belaggningar och storningar i ven-
tilens funktion. En rengéring enligt nedan aterstaller i regel
ventilens funktion.

Ibland kan dven en rengoring av det nedre sitet och/eller byte av
termostat vara nédvéndigt.

1) Stang av vattnet och gor systemet trycklost.

2) Ta bort stillratten och demontera detaljerna (Fig. E)

3) Rengor detaljerna noga.

4) Anvand endast silikonfett for infettning och montera detaljerna.
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*JMHCTa/IMpPaHe Ha K/IAllaHa 110 IIPaBU/IeH HauMH 3a U30ATBaHe
Ha nospena (Our.C)
*JMHCTa/IMpPaHe Ha Bb3BPATHI K/IAMIAHY K'BIETO € IPUIOXKIMO
(Our.A)
Criesi MHCTanMpaHe, NpefaiiTe Tasn 6poLIypa Ha COOCTBEHNKA
Ha K/IaltaHa 3a O'bjielna pedepeHIys.

PErYNMNPAHE HA TEMINEPATYPATA

3a perynipaHe Ha TeMIlepaTypaTa Ha CMeCeHaTa BOJia, CTlefiBaiiTe
crpnkute onucany BbB Pur. D1-D3. YBepete ce B mpoBepkara
Ha perynmpaHaTa TeMIIepaTypa, C7eff KaTo IpeMepuTe
TeMIlepaTypaTa Ha BOJjaTa Ha KpaHa Hali-G/M3bK 0 KIamaHa.

Temmneparypara Tps6Ba fja 6b/ie IPOBepABaHA eXKETOJHO, 3a JIa
CTe yBepeHH, Ye OKOMIUIEKTOBAHETO Ha K/IAIlaHa € IPABIUIHO.
CEPBM3 N NOOAPDBXKA

IIpu HopMaTHM YC/IOBUA He Ce Hajara IOAPHKKa. AKo obade ce
Ha/I0XMu, yH}I’bTHV[TeI’lHT (O-Hp’bCTeH), ‘IyCTBMTeTIHV[i{T €/IEMEHT
M K/TallaH'bT MOTarT jja O'bJaT IOMEHEHN JIECHO.

Bk @ur. E* 3a geraitin Ha OJIMEHMMMTE YaCTH.
3ABEJIEXKKA! IIpeny feMOHTHpPaHETO HAa K/IANaHa,
3aXpaHBaHEeTO Ha BojiaTa Tpsi06Ba a 6'b/ie cripsiHo. TaM KbETO
€ IIO/IOKEH KIaImaHa, TP}I6Ba aa 61)118 OTBOJTHECH I'BPBO KOTETBT.
Tebppara Bofja MOXe J1a IOBefie 10 3a/lelBaHe Ha KOT/IeH
KaMBK I10 B’prCH.[HI/[TC vacTy Ha KnamaHa. [lounctBaHeTo Ha
BDBTPELUTHUTE YaCTH, IPUHIONITHO 1€ Bb3CTAHOBN HOPMaHHI/ITC
ycnoBuA Ha pa60Ta Ha K/IalmaHa.

Moske [1a ce Ha/IOXKM Jja ce TIOYMCTI OCHOBATA M MM Jia Ce
IOAMEHN TepMOCTaTa.

3a Jja HOYNCTHUTE K/IaIlaHa, CIpeTe BOjlaTa u:
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5) Still in 6nskad blandningstemperatur. (Fig. D1-D3)

Anvisningens applikationsexempel &r att betrakta som
6vergripande idéskisser. Hansyn maste ocksa alltid tas till
géllande lokala lagar och férordningar.

DEUTSCH

EINBAU

Alle Arbeiten diirfen nur vom qualifizierten Fachhandwerker

in Ubereinstimmung mit geltenden Gesetzen und Vorschriften
ausgefiihrt werden. Vor Montagebeginn ist die Rohrleitung

zu spiilen, abzusperren und zu entleeren. Befolgen Sie bei der
Montage des VMD300 die allgemeinen Anweisungen aus Abb. A
bis C und achten Sie besonders auf:

« Die empfohlene Verwendung von Absperrventilen (Abb. A).

« Die empfohlene Verwendung von Riickflussverhinderern (Abb. A).

« Installieren Sie den VMD300 wie dargestellt um Schiden zu
vermeiden (Abb. C).

Ubergeben Sie nach der Installation diese Anleitung dem
Anlagenbetreiber.

EINSTELLUNG DER WASSERTEMPERATUR

Um die Mischwassertemperatur einzustellen, gehen Sie
wie in Abb. D1 bis D3 vor. Uberpriifen Sie die eingestellte
Warmwassertemperatur durch Messen an der dem Mischer
néchstgelegenen Zapfstelle.

Die Temperatur sollte jéahrlich gepriift werden um sicherzustellen
das der Mischer korrekt eingestellt ist.
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1) UsBapeTe perynupanpys notenyuomMeTsp u dacture (dur. E)

2) BHuMaTenHo oTCTpaHeTe BCUYKM MECHYNHKY (KOTIEH KaMbK)
TN YN YacCTUIU OT BCUYKN B’I)TPCIIIH]/I Y4acTu.

3) IIpu HyX/ja OTCTpaHeTe 1 MOYMCTETe OCHOBHATA CIMOOKA MO
CbhIIMA HAYMH.

4) Crio6ere knarnana. [103Bo/siBa ce caMo CUIMKOHOBO
YIUTPTHEHME.

5) Perynupaiire remneparypara. (dur. D1 - D3)

npl/lMEle/lTE MPUIIOXEHWA, BKITKOYEHW B TOBA TEXHUYECKO PBbKO-
BOACTBO MpeacTaBAT caMo OPUeHTPOBBYHAE YOEeA 38 Mpusioxe-
Hue. TeKyLUI/ITE 38KOHOBYI CTaHOAapTV N HOPMU BUHaru TpFlﬁEa
Aa ce B3emMar rog BHmaHue.

cz) CESKY

INSTALACE

Vsechny préce musi provadét kvalifikovany personal v souladu
s platnymi zdkony a predpisy.- Proplachnéte potrubi, vypnéte
ptivod vody a vypustte potrubi.- Pfi zapojovani ventilu VMD300
se fidte vSeobecnymi pokyny uvedenymi na obr. A a vénujte
zvlatni pozornost:

«doporucenému pouziti uzaviracich ventilii (obr. B)

einstalaci ventilu spravnym zptsobem, aby nedoslo k

poskozeni (obr. C)

einstalaci zpétnych ventilti v pfipadé potteby (obr. )
Po instalaci predejte tento prospekt vlastnikovi ventilu pro
budouci referen¢ni ucely.

NASTAVENI TEPLOTY
Chcete-li nastavit teplotu smichané vody, postupujte podle kroku
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WARTUNG UND BETRIEB

Die ESBE Serie VMD300 muss unter normalen Umstinden nicht
gewartet werden. Hartes Wasser kann jedoch Beldge verursachen
welche die Funktion des Mischautomaten beeintrichtigen. Durch
Reinigung des Ventileinsatzes wird in der Regel die Funktion des
Mischautomaten wieder hergestellt. Manchmal kann es notig wer-
den, den Ventilsitz zu reinigen und den Thermostaten oder den
Ventileinsatz zu tauschen.

Deshalb ist ein einfacher Ausbau von z.B. Thermoelement oder
Ventileinsatz moglich. Details Siche Abb. E*.

ACHTUNG: Vor Ausbau des Mischautomaten muss die
Wasserzufuhr abgesperrt werden. Wenn die Armatur unterhalb
des Warmwasserbereiters montiert ist und keine Absperrventile
vorgesehen sind, muss dieser vorher entleert werden.

Zum Reinigen/Austausch gehen Sie wie folgt vor:

1.) Entfernen Sie die Abdeckung und den Ventilkorper.
2.) Entfernen Sie alle Ablagerungen und eventuelle Fremdkérper

3.) Wenn ndtig ersetzen Sie Thermostat oder Ventileinsatz und
reinigen Sie den Ventilsitz.

4.) Fetten Sie die gereinigten Bauteile mit Silikonfett und montieren
Sie diese wieder.

5.) Stellen Sie die Mischwassertemperatur ein und priifen Sie diese
(Abb. D1 - D3).

Die Anwendungsbeispiele innerhalb dieser
Bedienungsanleitung sind Ideenskizzen. Lokale Gesetze und
Richtlinien sind zu berticksichtigen.

5

na obr. D1 - D3. Nezapomerite ovéfit nastavenou teplotu tak, Ze
zméfite teplotu vody v kohoutku nejblize ventilu.

Teplota se musi kazdy rok kontrolovat, aby bylo zaruceno sprav-
né nastaveni ventilu.

SERVIS A UDRZBA

Za normadlnich okolnosti neni tdrzba nutna. Je-li vak udrzba
potieba, tésnéni (O-krouzek), teplotni ¢idlo a kuzelku ventilu lze
snadno vyménit.

Informace o néhradnich dilech najdete na obr. E*.
UPOZORNENI! Pfed rozmontovanim ventilu je potfeba

uzav¥it pfivod vody. Tam, kde je ventil umistén pod
ohiivacem je potfeba tento nejprve vypustit.

V krajnich ptipadech muzZe tézka voda zpusobit tvorbu usazenin.
K spravné funkci ventilu vét§inou postadi o¢isténi vnitinich
Casti.

Nékdy je zapottebi vyistit i sedlo ventilu pfipadné vyménit
termostat.

Pfi cisténi ventilu postupujte nasledovné:

1) Odstrante nastavovaci oto¢ny reguldtor a soucésti (obr. E).
2) Peclivé odstrante vSechny usazeniny a cizi télesa z vnitfnich
Casti.

3) Je-li nutné odistit i sedlo, postupujte stejnym zptsobem.

4) Smontujte ventil, pouZijte pouze silikonové mazivo.

5) Nastavte teplotu. (obr. D1 - D3)
Priklady aplikaci uvnitr* tohoto manualu jsou pouze informativni.
VZdy berte v uvahu a dodrZujte lokalné platné predpisy.

FRANCAIS

INSTALLATION

Tous les travaux doivent étre réalisés par un personnel qualifié et
conformément aux codes et réglements en vigueur.- Rincez les
canalisations, coupez I'alimentation d'eau et vidangez les cana-
lisations.- Pour le branchement du VMD300, veuillez suivre les
directions générales indiquées dans Fig A et faites particuliere-
ment attention a :

«l'utilisation recommandée des vannes de fermeture (Fig. B)
einstaller correctement la vanne pour éviter tout risque de
dommage (Fig. C)

ol'installation des vannes anti-retour le cas échéant (Fig. A)

Apres le montage, remettez cette fiche au propriétaire pour toute
référence ultérieure.

REGLAGE DE TEMPERATURE

Pour régler la température de I'eau, suivez les étapes décrites
dans la Fig. D1-D3. N'oubliez pas de vérifier la température
réglée en mesurant la température de I'eau vers le robinet le plus
proche de la vanne.

La température doit étre vérifiée tous les ans pour s'assurer que
le réglage de la vanne est correct.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Dans des conditions normales d’utilisation aucun entretien nlest
nécessaire. Si cela savére nécessaire le joint («O ring»), [élément
sensible et le train thermostatique peuvent étre remplacés facile-
ment.Référez-vous a la Fig. E* pour les piéces de rechange.

DANSK

INSTALLATION

Alt arbejde skal udferes af kvalificeret personale og i overensstem-
melse med gaeldende lovgivning og bestemmelser.

- Skyl rorene rene, luk for vandforsyningen og tem rorene.

- Ved tilslutning af VMD300 skal du folge de generelle anvisnin-
ger i Fig. A og vere sarligt opmerksom pa:

«den anbefalede brug af stopventiler (Fig. B)

ekorrekt installation af ventilen for at undgé skader (Fig. C)

einstallation af kontraventiler, hvor det er relevant (Fig. A)
Efter installation skal denne folder opbevares hos ventilens
ejer til fremtidig brug.

TEMPERATURINDSTILLING

Temperaturen pé blandingsvandet indstilles ved at folge trinene
i Fig. D1-D3. Kontroller den indstillede temperatur ved at male
vandtemperaturen ved det aftapningssted, der er taettest pa
ventilen.

Temperaturen skal kontrolleres en gang om éret for at sikre, at
ventilen er indstillet korrekt.

SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

Under normale forhold kraeves der ikke vedligeholdelse. Hvis
det skulle vaere nedvendigt, er det dog enkelt at udskifte pakningen
(O-ringe), sensorelementet og ventilproppen.

Se Fig. E* for oplysninger om udskiftningsdele.

BEMZRK! Vandforsyningen skal afbrydes, for ventilen skilles
ad. Hvis ventilen er monteret under varmtvandsbeholderen,
skal denne aftappes forst.
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Vand med hgj hardhedsgrad kan forarsage flageaflejringer, som i
ekstreme tilfeelde kan fa de indvendige dele til at saette sig fast.
Rengoring af de indvendige dele vil som regel bringe ventilen
tilbage til god driftstilstand.

Det kan vaere nodvendigt ogsa at rengore seedet og/eller udskifte
termostaten.

Ventilen rengores og/eller bringes tilbage til god driftstilstand
ved at lukke for vandet og:

1) Fjern justeringsknappen og delene. (Fig. E)

2) Forsigtigt fjerne al flagedannelse (kalkaflejringer) eller frem-
medlegemer fra alle indvendige dele.

3) Om nedvendigt fjerne og rengere seedemodulet pa samme
méde.

4) Samle ventilen. Der ma kun anvendes silikonefedt.

5) Indstille temperaturen. (Fig. D1-D3)

Applikationseksemplerne i denne instruktionsmanual er
generelle eksempler. Lokale bestemmelser og regulativer skal
altid tages i betragtning.

@ EESTI

PAIGALDAMINE

T66 peab teostama kvalifitseeritud to6taja ning vastavalt kohal-
datavatele eeskirjadele ja maarustele.
- Loputage torud puhtaks, sulgege veevarustus ning laske toru-
dest vesi vlja.
- VMD300 klapi ithendamisel jirgige iildjuhiseidjoonisel A ning
poorake erilist tdhelepanu:

«sulgeklappide soovituslikele kasutamisviisidele (joonis B)
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SERVIS | ODRZAVANJE

U normalnim okolnostima odrZzavanje nije potrebno. Ako
se pokaze potrebnim, brtvilo (O-prstenje), osjetni element i
zatvara¢ ventila mogu se lako zamijeniti.

Pogledajte sl. E* za pojedinosti o zamjenskim dijelovima.

NAPOMENA! Zatvorite dotok vode prije skidanja ventila.
Ako je ventil postavljen ispod kalorifera, kalorifer se mora
isprazniti.

Tvrda voda moze dovesti do stvaranja naslaga kamenca koji,
u izuzetnim okolnostima, moZe izazvati zapinjanje unutarnjih
dijelova. Ci$¢enjem unutarnjih dijelova vratit éete ventil u radno
stanje.

Motze biti potrebno ¢iS¢enje sjedista ventila i/ili zamjena
termostata.

Za ¢idéenje i/ili vracanje ventila, zatvorite dotok vode i:

1) Skinuti gumb za podesavanje i dijelove (sl. E )

2) Pazljivo uklonite kamenac ili strane djeli¢e sa unutarnjih
dijelova.

3) Ako je potrebno, na isti na¢in uklonite i o¢istite sklop sjedista
ventila.

4) Sklopite ventil. Koristite samo silikonsku mast.

5) Podesite temperaturu. (sl. D1-D3)

Upute za uporabu je samo primjerak sveobuhvatnih idejnih
skica. Instaliranje se mora vrsiti sukladno sa vaZecim lokalnim
gradevinskim i vodoinstalaterskim propisima.

22

oklapi ettendhtud viisil paigaldamisele, et viltida

kahjustusi (joonis C)

otagasiloogiklappide paigaldamisele, kui on kasutatav (joonis A)
Parast paigaldamist jatke see brosiiiir klapi omanikule tuleviku
tarbeks.

TEMPERATUURI REGULEERIMINE

Segatud vee temperatuuri madramiseks jargige juhiseid joonistel
D1 kuni D3. Kindlasti kontrollige seatud temperatuuri, modtes
vee temperatuuri klapile ldhimast kraanist.

Temperatuuri tuleks kontrollida igal aastal, et olla kindel klapil
madratud temperatuuri digsuses.

HOOLDAMINE

Tavatingimustes puudub hoolduse jirgi vajadus. Kui hooldusva-
jadus siiski peaks tekkima, saab tihendi (o-rongad), tundlikkus-
elemendi ning klapi korgi kergesti vélja vahetada.

Vt joonist E* asendusosade detailide kohta

MARKUS! Enne klapi eemaldamist tuleks veevarustus sulge-
da. Kui klapp on paigaldatud kalorifeeri alla, tuleks see enne
veest tiihjaks lasta.

Kareda vee korral voib tekkida katlakivi, mis ddrmuslikel juhtu-
del voib pohjustada sisemiste osade kokkukiilumise. Tavaliselt
taastab sisemiste osade puhastamine klapi ettendhtud to6korra.
Vajadusel tuleb puhastada ka pesa ja/voi vahetada termostaat.
Klapi puhastamiseks ja/voi tookorra taastamiseks sulgege veeva-
rustus ja

1) Eemalda seadenupp ja osad (joonis E).

2) Eemaldage sisemistelt osadelt ettevaatlikult katlakivi (kaltsiu-
misetted) voi voorosakesed.

3) Vajaduselt eemaldage ja puhastage pesa sarnasel viisil.
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Hy) MAGYAR

BESZERELES

A munkat kizarolag szakképzett személyzet végezheti, a vonat-
kozo eléirdsoknak és rendeleteknek megfelelden.

- Oblitse ki a csoveket, zérja el a vizellatast, és engedje le a vizet
a cs6vekbdl.

- A VMD300 csatlakoztatédsakor kovesse az A. dbran lathato
utmutatast, kiilonos figyelemmel a kovetkez6kre:

eaz elzérdszelepek javasolt hasznélata (B. abra)

«a szelep helyes beszerelése, a karosodas elkeriilése (C. dbra)

«a visszacsap szelepek beszerelése (A. dbra)
A beszerelést kovetden hagyja ezt az Gitmutatdt az tizemelteténél,
mer késébb sziikség lehet ra.

A HOMERSEKLET BEALLITASA

A viz hémérsékletének bedllitasahoz kovesse az

D1-D3 abréakon lathato lépéseket. A viz hdmérsékletének leméré-
sével ellendrizze a bedllitott hémérsékletet a szelephez legkoze-
lebb es6 csapnal.

A hémérsékletet évente ellendrizni kell, igy megbizonyosodhat a
szelep megfeleld beallitasardl.

SZERVIZ ES KARBANTARTAS

Atlagos hasznélati korillmények esetén karbantartds nem szii-
kséges. Ha mégis sziikség lenne ra, a védogytrt (O-gytirtk, az
érzékelOk és a szelepdugd konnyen kicserélheték.

Az elemek kicserélését lasd az E*. dbran.
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4) Monteerige klapp kokku tagasi. Kasutada tohib ainult silik-
ooni baasil miardeainet.
5) Reguleerige temperatuur (joonis D1-D3).

Selles kasutusjuhendis toodud paigaldusnéidised on
lildised ideekavandid. Arvestage alati kohalike seaduste ja

eeskirjadega.

s ESPANOL

INSTALACION

Todos los trabajos deben ser realizados por personal cualifica-
do y de conformidad con la normativa y legislacion aplicables.
- Limpie las tuberias, corte el suministro de agua y drénelas.

- Al conectar la VMD300, siga las indicaciones generales descri-
tas en la Fig. A y preste especial atencion a:

«el uso recomendado de las vélvulas de cierre (Fig. B)

ola instalacion de la vélvula de modo correcto para evitar dafios

(Fig. C)

ela instalacién de valvulas de no retorno cuando proceda (Fig. A)
Tras la instalacion, entregue este folleto al propietario de la val-
vula por si necesita consultarlo en el futuro.
SELECCION DE LA TEMPERATURA

Para establecer la temperatura del agua de mezcla, siga los pasos
descritos en la Fig. D1-D3. Asegtirese de comprobar la temperatura
realizando una medicion de la misma en el grifo mds préximo a la
vélvula.

La temperatura debe comprobarse anualmente para asegurarse
de que el ajuste de la valvula sea correcto.

SERVICIO Y MANTENIMIENTO
16

FIGYELEM! A szelep szétszerelése el6tt zarja le a vizellatast!
A vizet el6szor a szelep hdcserél§ alatti csatlakozasanal
engedje le!

Ha a rendszert kemény vizzel hasznaljak, vizké rakédhat le,
amely a bels6 elemek beragadasat okozhatja. Ilyenkor a bels6 ele-
mek alapos megtisztitdsa utan a szelep tjra mikodtethetd.

Eléfordulhat, hogy meg kell tisztitani az aljzatot és/vagy cserélni
kell a héfokszabélyozot.

A szelep tisztitdsahoz és/vagy miikodésének visszadllitdsahoz
zarja el a vizellatast, és tegye a kovetkezoket:

1) Tavolitsa el a bedllité gombot és az alkatrészeket (E. dbra)

2) Gondosan tavolitson el minden vizkélerakodast (kalcium ler-
akodas) vagy idegen részecskéket a belsé alkatrészekrol.

3) Ha sziikséges, vegye ki és tisztitsa meg az aljzat szerelvényt is.

4) Szerelje Ossze a szelepet. Csak szilikonos kendanyaggal ola-
jozhatd!

5) Allitsa be a hémérsékletet. (D1-D3 4brak)

A kezelési utasitas csak elvi alkalmazasi példakat tartalmaz.
Minden esetben be kell tartani az érvényes helyi eloirésokat.

LIETUVIU

MONTAVIMAS

Visus darbus turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai pagal
galiojancias taisykles ir potvarkius.
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Bajo condiciones normales no es necesario el mantenimiento.
Sin embargo en caso de necesidad las téricas, el elemento sensor
y el véstago de la valvula son ficilmente reemplazables.

Véase la Fig. E*. para obtener informacion detallada sobre la
sustitucion de piezas.

NOTA! Antes de desmontar la valvula hay que cortar el agua.
Cuando la vélvula esta por debajo del nivel del productor de
A.C.S. se puede vaciar previamente.

Bajo condiciones de aguas duras se pueden crear depdsitos de
incrustaciones causando dafios en las partes internas en casos
extremos.

Limpiar las partes internas de las vélvulas nos asegurard un
correcto funcionamiento de las mismas, también puede ser nece-
sario limpiar el asiento de la valvula y/o cambiar el termostato.

Para limpiar y/o restaurar la valvula, cortar el agua y:
1) Retire el botén de ajuste y los componentes. (Fig. E)

2) Quitar cuidadosamente todas las incrustaciones (depdsitos de
calcio) o particulas extranas del interior de la vélvula.

3) Cuando sea necesario quitar y limpiar el asiento de la misma
manera.

4) Ensamble la valvula. Solo se admite usar grasa de silicona

5) Ajustar la temperatura. (Fig. D1-D3)

Los ejemplos de aplicacion incluidos en este manual son
aproximaciones generales. Deben considerarse siempre las
leyes y normativas locales.
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- Svariai i$plaukite vamzdzius, atjunkite vandens tiekima ir i§
vamzdziy i8leiskite vandenj.

- Jungdami VMD300 laikykités instrukcijy, pateikiamy A pav., ir
ypac atsizvelkite j tai, kad reikia:

«naudoti rekomenduojama uztvarinj voztuva (B pav.)
«tinkamai montuoti voZtuva, kad buty i$vengta Zalos (C pav.)
«kur tinka, montuoti atgalinius voZtuvus (A pav.)
Baige montuoti palikite §j lapelj savininkui, kad jis galéty juo
pasinaudoti ateityje.

TEMPERATUROS REGULIAVIMAS

Nustatydami misriojo vandens temperatarg vadovaukités nuro-
dymais, pateikiamais pav. D1-D3. Patikrinkite nustatyta vandens
temperatirg — iSmatuokite jg ¢iaupe arciausiai voztuvo.

Siekiant uztikrinti tinkamg voZtuvo nustatyma temperatiirg
batina tikrinti kasmet.

TECHNINE PAGALBA IR PRIEZIURA

Normaliomis saglygomis techniné prieZziara nereikalinga. Ta¢iau
jei prireikty, tarpiklj (ziedus), jutiklj ir voztuvo kistuka lengva
pakeisti.

Smulkesnés informacijos apie daliy keitimg rasite E* pav.

PASTABA! Prie§ iSmontuojant voZtuvy reikia i§jungti vandens
tiekimg. VoZtuvas, sumontuotas Zemiau kaloriferio, turi buti
iStustintas pirmas.

Jei tiekiamas kietas vanduo, gali atsirasti apnasy, dél kuriy netgi
gali strigti vidinés dalys. I$valius vidines dalis voZtuvas paprastai
vél buna tinkamos eksploatacinés buklés.

Taip pat, ko gero, teks i$valyti lizdg ir (arba) pakeisti termostata.
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(A1) suoml

ASENNUS
Pitevin henkil6ston on suoritettava kaikki ty6t sovellettavien
sddntojen mukaisesti.
- Huuhtele putket puhtaaksi, sulje vedensy6tto ja valuta putket
kuivaksi.
- Kun kytket VMD300:n, noudata kuvassa A annettuja yleisid
ohjeita ja kiinnité erityista huomiota seuraaviin seikkoihin:
esulkuventtiilien suositeltu kaytto (kuva B)
eventtiilin asennus asianmukaisesti vahinkojen valttimiseksi
(kuva C)
etakaiskuventtiilien asennus tarvittaessa (kuva A).
Séilytd tima lehtinen asennuksen jalkeen tulevaa tarvetta varten.
LAMPOTILAN ASETUS
Aseta sekoitusveden limpatila noudattamalla kuvan D1-D3
vaiheita. Varmista, etti tarkistat asetetun limpétilan mittaamalla
veden lampatilan venttiilia 1dhimpani olevasta hanasta.
HUOLTO & PUHDISTUS
ESBE VMD300 sarjan venttiilid ei tarvitse huoltaa
normaaleissa kéyttoolosuhteissa.
Lampotila on tarkistettava vuosittain sen varmistamiseksi, ettd
venttiilin asetus on oikea.
Lisétietoja varaosista saat kuvasta E*.
Varoitus! Ennen venttiilin purkamista verkoston sulut on
laitettava kiinni. Mikili venttiili on varaajan alla, varaaja on
tyhjennettivi ensin.
Kalkkipitoinen vesi voi aiheuttaa saostumia, jotka
18

Kad i8valytumeéte ir (arba) atstatytuméte voztuva, isjunkite
vandenj ir:

1) Nuimkite reguliavimo rankenéle ir kitas dalis (Zr. E pav.)

2) Nuo visy vidiniy daliy atsargiai pasalinkite visas apnasas (kal-
cio nuosédas) ir Salutines daleles.

3) Prireikus nuimkite ir i§valykite lizdo rinkinj.

4) Surinkite voztuvg. Leidziama naudoti tik silikoninj tepal.

5) Nustatykite temperatirg. (D1-D3 pav.)

Instrukcijoje esancios schemos yra principinés. Vadovaukités
vietiniais jstatymais ir normomis.

() LATVIESU

UZSTADISANA

Visus darbus veic kvalificéts personals saskana ar attiecigajiem
kodiem un rikojumiem.

- Izskalojiet caurules, atslédziet idens piegadi un iztuksojiet
caurules.

- Pievienojot VMD300, ladzu, ievérojiet visparéjos noradijumus,

kas uzskaititi attéla A. Ipagu uzmanibu pievérsiet $adiem aspektiem:

eieteicamais noslégvarstu izvietojums (att.B)
epareiza varsta uzstadi$ana, lai novérstu bojajumus (att. C)
epretvarstu uzstadisana (kur nepiecieSams) (att. A)
Péc ierices uzstadisanas nododiet $o brosiru varsta ipasniekam
ka atsauces materialu.

TEMPERATURAS REGULESANA

Lai iestatitu jaukta adens temperataru, veiciet darbibas, kas
aprakstitas att. D1-D3. Noteikti parbaudiet jaukta adens
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haittaavat venttiilin toimintaa.

Alla olevan ohjeen mukainen puhdistus palauttaa useimmiten
venttiilin toiminnan normaaliksi.

Myos venttiilin sisdosien tai termostaattiosan vaihtaminen on jos-
kus vilttamétonta.

Sulje vesi ja poista verkostosta paine:

1) Poista sadtopyora ja muut osat (Kuva E)

2) Puhdista osat huolellisesti.

3) Kaytd silikonirasvaa ennen kuin kokoat venttiilin uudestaan.
4) Aseta haluttu sekoituslimpétila.(kuvasta D1-D3)

T&mé&n ohjeen asennusesimerkit ovat yleisluonteisia. Huomioi
aina paikalliset lait ja s&&dokset.

EANHNIKA

EFKATAZTAZH

‘O)eg ot epyacieg mpémet va mpaypatonondovy and
KATAPTIOHEVO TIPOCWTIKO CUHUPWVA [IE TOVG LOXDOVTEG KWSIKES
kat Statdkelc.
- Ekm\bvete Toug owhijveg yla va kabapioovy, Stakoyte tnv
TAPOXT) VEPOD KAl AMOCTPAYYIOTE TOVG CWANVES
- Katd ) 60veon tov VMD300, mapakalobpie akolovBrioTe Tig
Yevikég 0dnyieg mov viapxovy oo X A, kat pootkte aitepa:
o1 GLVIoTOpEVT Xprion Twv BalPidwy Stakomrg (Zx B)
«nV gykatdotaon g farPidag pe cwoTod TpOTO Y TRV
anoguyn {nudg (Zx. C)
«nV eykatdotaon BaPidwy avtemaotpogng dmov
epapuoletat (Zx. A)
Metd v eykatdoTaot), Tapadwote avtd To puANESIo oTov
okt g BadBidag yia pelovTikn avagopd.
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temperaturu, izmérot tdens temperatiru pie krana, kas atrodas
vistuvak varstam.

Temperatira ir japarbauda katru gadu, lai parliecinatos, ka varsts
ir pareizi noreguléts.

APKOPE

Normalos apstaklos apkope nav nepieciesama. Tomér, ja apkope
ir vajadziga, blivi (O veida gredzenu), sensoru un varsta tapu

viegli var nomainit.
Informaciju par rezerves dalam skatiet attéla EX.

PIEZIME! Pirms varsta izjauksanas ir jaatslédz idens
piegade. Ja varsts ir uzstadits zem udens silditaja, tas vispirms
ir jaiztukso.

Ja udens ir ipadi ciets, var veidoties nogulsnes, kas var izraisit
iek$éjo detalu iestrégSanu. Notirot iek$éjas detalas, varstu parasti
var atgriezt darba kartiba.

Iespéjams, biis janotira ari varsta ligzda un/vai janomaina
termostats.

Lai notiritu un/vai salabotu varstu, atslédziet idens piegadi un:

1) Nonemiet regulé$anas rokturi un izjauciet. (att. E)

2) Rapigi notiriet visas nogulsnes (kalcija) un sveskermenus no

iek$éjam detalam.

3) Ja nepiecie$ams, lidziga veida nonemiet un notiriet varsta ligzdu.
4) Salieciet varstu. Drikst izmantot tikai silikona smérvielas.

5) Noreguléjiet temperataru. (att. D1-D3)

Saja instrukcija dotie uzstadisanas varianti ir tikai ka
piemeri. Vienmer nemiet vera vietejos normativus un
uzstadisanas noteikumus.
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PYOMIZH GEPMOKPAZIAZ

Tia ) pvBpion tng Beppokpasiag Tov vepod avapéng,
akolovBnote ta Pripata mov meprypdgovtat oto Xx. D1-D3.
BePauwbeite 61 emPeParvverte T pubuiopévn Beppoxpacia
HETPp@VTAG TN Beppokpacio ToL vepol oTNV Tapoxr TANCLEcTEPA
otn PodPida.

H Beppoxpacio Ba mpémet va eNéyxetan ke xpovo yua va
ekaopaliletar 6L n pvBuon g PadPidag eivar owotr.

ZEPBIZ KAl ZYNTHPHZH

Yo kavovikég ouvOrikeg Oe Ba xpetaotel cuvTrpnon. Eav,
woTd00, anodetyDei avaykaia, N Towodxa (oTeyavwTiKoi
SaktvAiot O), 1o oToyeio aobnTrpa kat n Téma g ParPidag
avtikablotdvrat ekola.

Atite T0 o). EX yio NemTopépeleg Twv avTaANaK TIKWy.
SHMEIQXH! IIpwv arocvvappoloynote tn BaAPida 6a
npénel va Srakomei . mapoyi vepod. Omov n PaAPida £xet
eykataotadei katw and to Oeppavtipa avtdg Oa mpéme
TPpOTA va anevepyomomOei.

uvOnkeg okAnpov vepov umopei va mpokaiécovy emkabdioelg
ATV e aTOTENEOHA TO KOMNHA E0WTEPIKWY EEAPTNHATWY OE
akpaieg meputdoels. O kabaplopds Twv ecwTepikwy e§apTnATWY
ovvBwg amokablotd Tig cwoTég oLVBIKeG AetTovpyiag Tng
Bapidag.

Mropei emtiong va amauteitat o kaBaptopds e édpag ka/n n
alhayn Tov Beppootdrn.

Tia Tov kaBaptopod kai/M v anokatdotacn g BaAPidag,
SLlakOYTE TO VePO Kat:

1) Agaipéote To pmovtdv pubpiong kat ta e€aptipata. (Zx. E)

2) TIpooektikd agaupéote OAeg Tig kaBakatwoelg (emkabioelg
aoPeotiov) N Ta Eéva cwpatidia and Gha Ta ecWTEPIKA
efaptnpata.
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[ NEDERLANDS

INSTALLATIE

Alle werkzaamheden dienen te worden uitgevoerd door bevoegd
personeel en volgens de geldende voorschriften en verordeningen.
- Spoel de leidingen schoon, sluit de hoofdkraan en laat de lei-
dingen leeglopen.

- Volg bij het aansluiten van de VMD300 de gebruiksaanwijzing
zoals weergegeven in afb. A en let vooral op:

« het geadviseerde gebruik van afsluitkleppen (afb. B)

« correcte installatie van de klep om schade te voorkomen (afb. C)

« installatie van terugslagkleppen waar van toepassing (afb. A).
Geef na installatie deze folder aan de eigenaar van de klep voor
verdere naslag.

TEMPERATUUR AFSTELLEN

Als u de mengtemperatuur van het water wilt instellen, volgt u
de stappen die worden geillustreerd in afb. D1-D3. Vergeet niet
om de ingestelde temperatuur te controleren door de temperatuur
te meten van het water uit de kraan die zich het dichtst bij de
klep bevindt.

De temperatuur dient jaarlijks te worden gecontroleerd om zeker
te zijn van correcte instelling van de klep.

SERVICE EN ONDERHOUD

Onder normale omstandigheden is onderhoud niet nodig.
Mocht dit toch nodig zijn, dan kunt u de pakkingen (O-ringen),
het sensorelement en de klepplug eenvoudig vervangen.
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3) Otav anarteitan a@aipéote Kot KabapioTte To GLYKPOTNUA TNG
£8pag e Tov idto TpoTOo.

4) Svvappoloynote t BarBida. Emrpénetal n) xprjon povo
YPAoOUL GIAKOVNG.

5) PuBuiote tn Beppokpacia. (Xx. D1-D3)

Ta mapadeiyuara egappoync Tou mapovTog eyxelpidiou 0dnyiwv
eival yevikeg TpoTacelg axediaguou. [Navra npéemner va AdBete
urown T IgyUouaa VopoBeaia Kal TOUG TOTKOUG KaVoVIOLIOUG.

HRVATSKI

POSTAVLJANJE

Rad mora izvesti kvalificirano osoblje i u skladu s primijenjenim
pravilima i propisima.

- Isperite cijevi dok ne budu ¢iste, zatvorite dovod vode i ispraz-
nite cijevi.

- Kod spajanja VMD300 slijedite op¢e upute prikazane na sl. A i
vodite racuna o sljede¢em:

spreporuceno koristenje ventila zatvaranja (sl. B)

sodgovarajuce postavljanje ventila kako bi se izbjegla ostecenja

(sl. C)

spostavljanje nepovratnog ventila gdje je potrebno (sl. A)
Poslije postavljanja, postavite listi¢ s podacima vlasnika ventila
za dalju referencu.

TEMPERATURNA PRILAGODAVANJA

Temperaturu mijesane vode mozete podesiti u skladu sa kora-
cima obja$njenim na sl. D1-D3. Provjerite postavljenu tempera-
turu mjerenjem temperature vode na slavini najblizoj ventilu.

Temperaturu provjeravajte jednom godi$nje kako biste provjerili
da je ventil dobro podesen.
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Zie afb. E* voor gedetailleerde informatie bij vervanging.

Let op! Draai de hoofdkraan dicht voordat u de klep demon-
teert. Laat de leiding waar de klep onder de verwarmer is
gemonteerd als eerste leeglopen.

Hard water kan kalkaanslag veroorzaken, hetgeen in uiterste
gevallen kan leiden tot het vastlopen van interne onderdelen.
Doorgaans is het schoonmaken van de interne onderdelen
afdoende om de juiste werking van de klep te herstellen.
Mogelijk is het noodzakelijk om de zitting van de klep schoon te
maken en/of de thermostaat te vervangen.

Om de klep schoon te maken en/of te herstellen sluit u eerst het
water af en vervolgens:

1) Verwijder de afstelknop en de onderdelen. (afb. E)

2) Verwijder voorzichtig de kalkaanslag en andere afzettingen
van alle interne onderdelen.

3) Verwijder zo nodig de zitting en maak deze op dezelfde wijze
schoon.

4) Monteer de klep. Gebruik uitsluitend smeermiddelen op basis
van siliconen.

5) Stel de temperatuur af (afb. D1-D3).

De toepassingstekeningen in de handleiding zijn algemene
voorbeelden. Gelieve rekening te houden met de lokale wetten
en regelgevingen.
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NORSK

INSTALLASJON

Alt arbeid ma utferes av kvalifisert personell og i

samsvar med gjeldende bestemmelser.

- Spyl rerene rene, steng vanntilforselen og drener rerene.

- Nar du skal kople til VMD300, mé du folge de generelle ret-
ningslinjene i Fig. A, og sorge for folgende:

«bruke avstengningsventiler (Fig. B) iht. anbefalingene
einstallere ventilen pé riktig mate for a unngé skader (Fig. C)
einstallere tilbakeslagsventiler der det kreves (Fig. A)
Etter installasjonen ma eieren ta vare pé dette heftet for fremti-
dig referanse.

TEMPERATURREGULERING

Niér du skal angi vanntemperaturen, folger du fremgangsméten
under Fig. D1-D3. Verifiser den angitte temperaturen ved & male
vanntemperaturen ved kranen neermest ventilen.

Temperaturen skal kontrolleres arlig for 4 sikre at ventilen er
riktig innstilt.

SERVICE OG VEDLIKEHOLD

Under normale forhold kreves det ikke vedlikehold. Hvis det
imidlertid skulle bli nodvendig, er det lett & skifte ut pakningen
(o-ringer), foleelementet og ventilpluggen.

Se fig. E* for detaljer om reservedeler.

MERK! For du demonterer ventilen, ma vanntilferselen vere
stengt. Hvis ventilen sitter under varmeslangen, ma denne
dreneres forst.

Hardt vann kan fere til kalkavleiringer som igjen kan fore til at
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3) Kapa je T0 moTpe6HO, Ha MCTY HAYMH CKMHITE U OYNCTHTE
CKJIOII JIEKUINTA.

4) Cxnonnte BeHTII. JI03BO/HEHO jé KOPUCTUTH UCKIBYINBO
CHU/IMKOHCKO Ma3UBO.

5) Iopgecute Temneparypy. (Cn. D1-D3)

LipTexu npukasaHn y 0BOM yryTCcTBY Canpxe Heke of Moryhux
HauuHa rbyxoBe ripymeHe. Takohe je HeorxogHo y3eTu y 0bavp
VI JIOKasTHY 38KOHCKY peryrnatusy.

PYCCKWI

MOHTAX

Bce paboThI O/DKHBI BBIOTHATHCA KBAMMPUIMPOBAHHBIM Tep-
COHAJIOM B COOTBETCTBUM C MHCTPYKIIMEIL.
- Ilepep ycTaHOBKOIT IIPOMOJiTE TPYODI, IIEPEKPOIiTE IIOAAYY BOBI
U CIyCTUTE BOJY U3 TPyOOIPOBOJIOB.
- ITpn nopkmouennu VMD300, noxanyiicra, cnemyiire 06IUM
PeKOMeHIAIMAM IO YCTAaHOBKM, IIPUBENEHHBIM Ha Puc. A, 1
obparnte 0co60e BHIMAaHMeE Ha:

* PEKOMeH/TyeMOoe MCIIoNHeHNs KnanaHos (Puc. B)

* IPaBM/IBHOCTD YCTAHOBKY K/TATlaHa [/ MICK/TIOYeHWsA ero

nospexpenns (Puc. C)

* YCTAaHOBKY OOPATHBIX K/IAIIAHOB, I7ie 3T0 Heobxonumo (Puc. A)
Tlocrie yCTaHOBKM IIepefaiiTe 9Ty GPOLIIOPY BIIAfETIbILY.

PEIMYNNPOBKA TEMMEPATYPbI

/151 yCTaHOBKI TeMIIePaTyphl CMELIAHHOI BOJIBI, COG/ofariTe
TI0CTIEfIOBATeNIbHOCTD, MpMBeNEHHYI0 Ha Puc. D1-D3. IIposepbTe
BE/MYMHY YCTAHOBJIEHHOM TeMIIepaTyphbl, U3MepUB e€ B KpaHe,
Hanbosee OM3KO PACIIONOKEHHOM K K/IallaHy.

[l mopTBepKieHNsA IPaBUIbHOCTY YCTAHOBKM K/TallaHA Be/-
4IHA TeMIIEPaTypPhl JO/DKHA KOHTPOTMPOBATLCA KK/ TOf.
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interne deler henger seg opp i ekstreme tilfeller. Du kan normalt
lose dette problemet ved a rengjore de interne delene.

Det kan ogsa hende at du mé rengjore setet og/eller skifte ut
termostaten.

Nar du skal rengjore og/eller reparere ventilen, méd du stenge av
vannet og:

1) Fjern reguleringsbryteren og delene. (Fig. E)

2) Fjerne alle kalkavleiringer eller fremmedlegemer fra alle
interne deler.

3) Ved behov fijerne og rengjore seteenheten pa samme méte.
4) Sette sammen ventilen. Det er kun tillatt & bruke silikonfett.
5) Regulere temperaturen. (Fig. D1-D3)

Eksemplene i denne instruksjonsmanualen er kun idéskisser.
Ta ogsa alltid hensyn til lokale lover og bestemmelser.

POLSKI

INSTALACJA

Calos¢ prac montazowych musi zosta¢ wykonana przez odpo-
wiednio wykwalifikowany personel, zgodnie z obowigzujacymi
przepisami i zaleceniami.

- Nalezy dokladnie przeptukaé rury, zamkna¢ doptyw wody, a
nastepnie poczeka¢, az  rury beda suche.

- Podczas montazu zaworu serii VMD300 nalezy przestrzegaé
zasad pokazanych na rysunku A, w szczegolnosci nalezy
Zwroci¢ uwage na:

«Zalecenie dotyczgce montazu zaworéw odcinajgcych (rys. B),
«Montaz zaworu we wlasciwy sposob, w celu unikniecia
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TEXHNUECKOE 3KCMTYATALN N YXOQ

HPI/I HOPMAaJIbHBIX YCTOBVAX IKCIUTyaTaln 06C)'IY)KI/[B3.HMC

HE TPC6YCTCH. ECIII/I, OHO OKa)KeTCA HeOﬁXO)I]/lMI)IM, KO/IblIEBbBIE
TIPOKJIafKW, ‘IyBCTBMTe}IbeIﬁ 3JIEMEHT U r[p061<a K/1araHa JIETKO
3aMCHAKTCA.

Ilns 3amens! geraneit cm. Puc. E*

IIPVIMEYAHME! Ilepen meMOHTaKOM K/IanaHa Mojiaya BOJbI
HO/DKHA GBITH OTKII0YeHa. TaM, rae KIalaH yCTAHOB/IEH HIDKe
BOJOHATPeBaTeNs, CHAYa/Ia O/DKEH OBITh IIPOM3BENeH CIIB
BOJbI U3 HETO.

JKecTkast Boga MOXeT IIpUBeCTI K 06pa30BaHIO HAKMITHBIX
OT/IO>KEHMIT, BBI3BIBAIOIIVX 3aejaHIe BHY TPEHHIX JacTerll.
OuncTKa BHYTPEHHNUX aCTell 0OBIYHO BOCCTAHAB/IMBAET HAJ|Ie-
JKalllye 9KCIUTyaTal[IOHHbIe [TapaMeTphl K/IAIlaHa.

B0o3MOXHO, Takoke MOTpeGyeTcsl OYMCTKA Cefiia KIalaHa 1/ i
3aMeHa TepMOCTaTa.

YT06bI OYMCTUTD U/WIN BOCCTAHOBUTD K/IAllaH OTK/IIOYNTE
BOZLY :

1) cHuMMTE pydKy HacTpoiiKu 1 Yactu (puc. E)

2) TIIATeBHO YHATUTE BCIO HAKWIIb VI MHOPOJHBIE YaCTIUIIBI 13
BCEX BHYTPEHHIX YacTel.

3) ecnu HEOOXOIUMO, CHUMUTE U OYUCTUTE CEIJIO TAKUM K€
obpaszom.

4) cobepnre KnamaH. PaspelraeTcst CIONb30BATh TOMBKO CHIIN-
KOHOBYIO CMa3Ky.

5) orperynupyiire Temieparypy. (Puc. D1-D3)

Ob6pasLibl VICros530BaHA, MEPEYNCIIEHHBIE B AGHHOV UHCTDYKLIM,
rpvBEeneHsl B KAUECTBE BO3MOXHbIX BapuaHToB. Takxe Bceraa
PYKOBOACTBYVTECH MECTHLIMY 38KOHaMU 1 TPeBboBaHNAMM.
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uszkodzenia (rys .C),

«Montaz zawordw zwrotnych, gdzie jest to zalecane (rys. A),
Po zamontowaniu produktu nalezy przekaza¢ ponizsza
instrukcje uzytkownikowi zaworu.

NASTAWA TEMPERATURY

Aby dokona¢ nastawy temperatury zmieszanej wody, nalezy
postapi¢ zgodnie z instrukcjami na rysunkach D1 - D3. Zadang
temperature nalezy sprawdzi¢ za pomoca termometru w
punkcie odbioru wody potozonym najblizej zaworu.

Temperatura powinna by¢ sprawdzana przynajmniej raz do roku,
aby upewnic sig, ze zawor dziata wlasciwie.

SERWIS | KONSERWACJA

Zestaw cze$ci zamiennych zawiera uszczelki, element termo-
statyczny, mechanizm sterujacy, mocowanie elementu termo-
statycznego oraz sprezyne.Informacje o czgéciach zamiennych
mozna znalez¢ na rys. E*.

Uwaga! Przed demontazem zaworu nalezy odcia¢ doptyw
wody. W sytuacji, kiedy zawor zainstalowany jest ponizej
podgrzewacza (zasobnika) cieplej wody nalezy go wczesniej
oproznic.

Twarda woda moze spowodowa¢ osadzanie si¢ kamienia na
wewnetrznych elementach mechanizmu zaworu. Ich czyszczenie
zwykle powoduje zmiane nastawy zaworu.

W celu czyszczenia lub wymiany zaworu nalezy zamkna¢
doptyw wody i:

1) Zdemontowac¢ pokretto regulacyjne i czesci (rys. E)
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(s1). SLOVENSCINA

NAMESTITEV

Vsa dela mora izvesti usposobljeno osebje v skladu z veljavnimi
predpisi in odloki.

- Izperite cevi, zaprite dovod vode in izpraznite cevi.

- Ko boste VMD300 priklju¢evali, upostevajte splosna navodila,
opisana na sliki A, in bodite $e posebej pozorni na:

« priporoceno uporabo zapornih ventilov (slika B);

« pravilno namestitev ventila, da preprecite morebitne
poskodbe (slika C);

« namestitev nepovratnih ventilov, kjer je to potrebno (slika A).

Po namestitvi predajte brosuro lastniku ventila za prihodnjo
uporabo.
NASTAVITEV TEMPERATURE

Za nastavitev temperature mes$ane vode sledite korakom,
opisanim na slikah D1-D3. Ne pozabite preveriti nastavljene
temperature tako, da izmerite temperaturo vode na pipi, ki je
najblizje ventilu.

Temperaturo morate preveriti vsako leto in se prepricati, da je
nastavitev ventila pravilna.

SERVIS IN VZDRZEVANJE

V normalnih pogojih vzdrzevanje ne bo potrebno. Po potrebi
lahko brez tezav zamenjate tesnilo (O-tesnilo), zaznavalni ele-
ment in ¢ep ventila.Za podrobnosti o nadomestnih delih glejte
sliko E*.

POZOR! Pred razstavljanjem ventila zaprite dovod vode. Ce je
ventil names$cen pod kaloriferjem, najprej izpraznite kalorifer.
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2) Oczysci¢ wszystkie czedci.

3) Zmontowa¢ zawor - do smarowania czgéci ruchomych nalezy
uzywac oleju silikonowego

4) Nastawi¢ temperature. (rys. D1-D3)

Schematy aplikacyjne znajdujgce sie w instrukcji obstugi
majg charakter wylgcznie pogladowy. Nalezy uwzglednic
obowigzujgce prawa i przepisy.

PORTUGUES

INSTALACAO

Todo o trabalho deve ser efectuado por pessoal qualificado, em

conformidade com os codigos e regulamentos aplicaveis.

- Lave os tubos com um fluxo de agua, desligue o abastecimento
de dgua e drene os tubos.

- Quando conectar o VMD300, siga as instrugdes gerais indica-

das na Fig. A, e preste especial atengdo a:

«a utilizagdo recomendada de vélvulas de fecho rapido (Fig. B)

«a instalagao da valvula de forma correcta para evitar danos

(Fig. C)

«a instalagao de valvulas de retengdo onde aplicavel (Fig. A)
Ap0s a instalagdo, entregue este folheto ao proprietario da vélvu-
la para futura referéncia.

AJUSTE DA TEMPERATURA

Para ajustar a temperatura da mistura de 4gua, siga os passos
descritos na Fig. D1-D3. Certifique-se de que verifica a tempera-
tura ajustada, medindo a temperatura da 4gua na torneira mais
préxima da vélvula.
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Trda voda lahko povzro¢i nabiranje vodnega kamna, kar v
skrajnih okoli$¢inah povzroci zatikanje notranjih delov. Ci¢enje
notranjih delov obi¢ajno povrne ventil v normalno delovanje.
Mogoce boste morali oCistiti tudi sedez in/ali zamenjati
termostat.

Da ventil o¢istite in/ali obnovite, zaprite dotok vode in:

1) Odstranite nastavitveni gumb in notranji sestav. (slika E).
2) Z vseh notranjih delov pazljivo odstranite ves vodni kamen
(usedline kalcijevega karbonata) ali druge tujke.

3) Ce je treba, na enak nacin odstranite in oCistite sklop sedeza.
4) Sestavite ventil. Uporabite lahko samo silikonsko mast.

5) Prilagodite temperaturo (slike D1-D3).

Primeri vgradnje na slikah so samo idejne skice. Vedno
upostevajte tudi lokalne zakone.

(5K SLOVASCINA

INSTALACIA
Vsetky ¢innosti musia byt vykonavané kvalifikovanou
obsluhou a musia byt v sulade s prislusnymi nariadeniami
a kodmi.
- Vyplachnite potrubie, zatvorte privod vody a potrubie
vypustite.
- Pri pripéjani ventilu VMD300 dodrziavajte vSeobecné
pokyny znazornené na obr. A. Zvlast venujte pozornost
nasledujucim pokynom:
«odporucané pouzitie uzatvaracich ventilov (obr. B)
«intaldcia ventilu spravnym sposobom tak, aby sa predislo
a



A temperatura devera ser verificada anualmente para se assegu-
rar de que o ajuste da vélvula estd correcto.

REPARACAO E MANUTENCAO

Em circunstincias normais ndo é necessaria qualquer manu-
tengdo. No entanto, se tal for necessario, a junta de vedagao
(O-rings), o elemento detector (sensor) e o bujao de valvula sao
facilmente substituiveis.

Veja a Fig. E* para detalhes da pega de substituigao.

NOTA! Antes de desmontar a valvula, o abastecimento de
agua deve ser fechado. Quando a valvula estiver montada
abaixo do aquecedor, este devera ser drenado primeiro.

Condigoes de 4gua pesada poderdo provocar acumulagio de
calcdrio que causara a aderéncia de pegas internas em casos
extremos. Limpando as pegas internas consegue-se geralmente
restaurar a vélvula para uma boa condi¢do de funcionamento.

Poderd também ser necessario limpar o local de assento e/ou
trocar o termostato.

Para limpar e/ou restaurar a valvula, feche o abastecimento de
agua e:
1) Remover o botdo de ajuste e os componentes interiores (Fig. E)

2) Remova cuidadosamente toda a acumulagao de calcio e parti-
culas estranhas de todas as pegas internas.

3) Quando necessdrio, remova e limpe o conjunto do local de
assento da mesma forma.

4) Monte a vélvula. S6 é permitido utilizar gordura de silicone.
5) Ajuste a temperatura. (Fig. D1-D3)
Os exemplos de aplicacéo ilustrados no manual de
instruccées sdo meramente informativos. E necessario ter
em consideraco as leis e regulamentos locais.
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poskodeniu (obr. C)

«instaldcia nevratnych ventilov; ak je to potrebné (obr. A)
Po dokonceni instalacie odovzdajte tento letak majitelovi
ventilu pre neskorsie pouZitie.

UPRAVA TEPLOTY

Ak chcete nastavit teplotu vodnej zmesi, postupujte podla
krokov, popisanych na obr. D1 - D3. Nezabudnite overit
nastavent teplotu odmeranim teploty vody v kohutiku
najblizZsie pri ventile.

Kontrola teploty by mala prebiehat kazdoro¢ne, aby sa
zabezpedilo spravne nastavenie ventilu.

SERVIS A UDRZBA

Za beznych podmienok nie je udrzba potrebnd. V pripade
potreby je v§ak mozné tesnenie (krazky v tvare O), suciastku
snimaca a zatku ventilu jednoducho vymenit.

Podrobnosti o ndhradnych suciastkach najdete na obr. E*.

POZNAMKA Nej rozoberiete ventil, zatvorte privod vody.
Casti ventilu, ktoré sa nachadzaji pod ohrievacom, je nutné
najprv vypustit.

Pouzivanie tvrdej vody moze viest k tvoreniu nanosov
vodného kamena, ktoré mozu v extrémnych pripadoch
sposobit uviaznutie vnitornych suciastok. Ak v takomto
pripade vycistite vnitorné suciastky, ventil bude obycajne
znovu pracovat spravne.

Moze byt potrebné vy¢istit aj loZisko alebo vymenit
termostat.

Ak chcete ventil vycistit, zatvorte privod vody a postupujte
podla nasledujucich krokov:
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ROMANA

INSTALARE

Toate lucrarile trebuie efectuate de personal calificat, in confor-
mitate cu normele §i reglementirile in vigoare.
- Spalati bine conductele, inchideti alimentarea cu apa si goliti
conductele.
- Cand conectati VMD300, urmati indicatiile generale prezentate
in Fig. A si acordati o atentie deosebita la:
edomeniul de utilizare recomandat pentru robinetii de
inchidere (Fig. B)
einstalarea corecti a ventilului, pentru a evita orice deteriorare
(Fig. C)
einstalarea clapetelor de sens, acolo unde este cazul (Fig. A)
Dupi instalare, impreund cu proprietarul ventilului, puneti acest
prospect intr-un loc sigur, pentru referinte viitoare.

REGLAREA TEMPERATURII

Pentru a stabili temperatura apei combinate, urmati pasii descrisi
in Fig. D1-D3. Verificati temperatura stabilitd prin masurarea
temperaturii apei la robinetul cel mai apropiat de ventil.

Se recomanda verficarea anuala a temperaturii pentru a va
asigura cé reglajul ventilului se pastreaza corect.

SERVICE Sl INTRETINERE

In conditii normale nu este necesar niciun fel de intretinere.
Daca insd se dovedeste a fi necesar, garnitura de etangare (garni-
turile inelare), elementul sensibil si obturatorul ventilului se pot
inlocui ugor.

Vezi Fig. E* pentru detalii despre piesele de schimb.

NOTA! inainte de demontarea ventilului, alimentarea cu apa
trebuie inchisa. Atunci cind ventilul este montat sub rozeta de
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1) Demontujte nastavovaci gombik a dalsie diely. (Obr. E)

2) Opatrne odstréiite z vnatornych suciastok véetky nanosy
vodného kameria (vapnika) a cudzie castice.

3) Ak to bude potrebné, odstranite a vy<istite rovnakym
sposobom aj sustavu loziska.

4) Znovu zlozte ventil. Pouzite iba silikdnové mazadlo.
5) Upravte nastavenie teploty. (obr. D1 - D3)

Priklady aplikacii v manuale su len informativne. Vzdy berte v
uvahu a dodrZavajte platné predpisy v mieste instalacie.

TURKCE

MONTAJ

Tim islemler kalifiye personel tarafindan, gegerli kurallara ve
yonetmeliklere uygun sekilde gergeklestirilmelidir.

- Borulari yikayarak flushing temizleyin, su beslemesini kapatin
ve borulardaki suyu bosaltin.

- VMD300 baglantisini yaparken, liitfen $ekil A'da belirtilen
genel yonergelere uyun ve 6zellikle agagidakilere dikkat edin:

« kesme vanalarinin 6nerilen kullanimi (Sekil B)
ehasar1 6nlemek i¢in vananin dogru sekilde takilmasi ($ekil C)
«miimkiin olan yerlere ¢ekvalf takilmasi (Sekil A)
Montajdan sonra, ileride bagvurmak tizere bu belgeyi vananin
sahibine teslim edin.

SICAKLIK AYARI

Karigim su sicakligini ayarlamak igin, $ekil D1-D3'teki adimlar1
uygulayin. Su sicakligini vanaya en yakin musluktan 6lgerek
ayarlanan sicaklig1 dogruladiginizdan emin olun.
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reglaj si componentele interne, acesta trebuie golit mai intéi.

Duritatea apei poate cauza formarea depunerilor de piatra si, in
cazuri extreme, lipirea componentelor interne. Prin curdtarea
componentelor interne se pot restabili de obicei conditiile
corespunzitoare de functionare a ventilului.

De asemenea, poate fi necesari curdtarea scaunului si/sau
inlocuirea termostatului.

Pentru a curata si/sau reconditiona ventilul, inchideti apa si:

1) Demontati rozeta de reglaj si componentele interne. (Fig. E)
2) Indepirtati cu atentie piatra (depunerile de calciu) sau parti-
culele straine de pe toate componentele interne.

3) Cand este necesar, demontati i curdtati in acelagi mod
ansamblul scaunului.

4) Asamblati ventilul. Este permis sa se utilizeze numai vaselind
siliconica.

5) Reglati temperatura. (Fig. D1-D3)

Exemplele de aplicatii prezentate sunt cu tiltlu orientativ.
Intotdeauna luati in consideratie reglementarile locale in
vigoare.

CPICKM

WHCTANAUNJA

CBu pafoBy MOpajy GUTI U3BefieHN Off CTpaHe KBa/IN(pIKOBAHOT
ocob/ba 1 y CKIajy ca oproBapajyhum npasumma u ypegbama.

- MCHePMTe 1€BI, 3aTBOPUTE JOBOJ] BO/IE M OCYIINTE LIEBU.

- Kapa mosesyjere VMD300, Mo/tMMO Jja mpaTuTe ONMIITa
YIyTCTBa KOja OINCYje CMKa A, ¥ TOCeOHY IaXKiby 0OpaTnTe Ha:

*IIpenopyyeny yrorpeby BeHTIIa 3a 3aTBapambe (C71. B)
'I/IHCTaHaLI]/le BEHTI/IA HA IIpaBW/IaH HAYMH KaKO 61 ce
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Valf ayarinin dogru oldugundan emin olmak i¢in sicaklik yilda
bir kez kontrol edilmelidir.

SERVIS VE BAKIM

Normal kosullarda bakim gerekli degildir. Ancak gerekli olursa,
conta (O-ringler), sensor ve vana pistonu kolayca degistirilebilir.
Yedek parga ayrintilar igin $ekil E*'ye bakin.

NOT! Vanay: sokmeden 6nce su beslemesi kapatilmalidir. Bir
ani 1siticinin ¢ikisina monte edilmis bir karisim vanasi varsa,
once bu hat bosaltilmalidir.

Sert su, agir1 durumlarda kireg birikimine neden olarak ig
pargalarin birbirine yapismasina yol agabilir. I parcalarin temiz
tutulmasi, normal olarak vananin dogru sekilde ¢alismasini
saglar.

Ayrica vana pistonunun oturdugu yuvanin temizlenmesi ve/veya
termostatin degistirilmesi gerekebilir.

Vanay1 temizlemek ve/veya ¢alisir duruma getirmek igin suyu
kesin ve sunlar1 yapin:

1) Ayar digmesini ve pargalarini uzaklastirin. ($ekil E)

2) I pargalardaki tiim kireg birikintilerini (kalsiyum birikintileri)
veya yabanci maddeleri dikkatle temizleyin.

3) Gerekiyorsa, vana gévdesini de ayni sekilde temizleyin.

4) Vanayi tekrar ayni sekilde monte edin. Yalnizca silikonlu gres
kullanilmalidur.
5) Sicakligi ayarlayn. (Sekil D1-D3)

Bu montaj kitapcigindaki uygulama érnekleri genel bir fikir
vermek icindir, her zaman yerel kanun ve sartnamelere uygun
montaj yapiimasi gereklidir.
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ns6erna omrehema (c. C)
*J{HCTAJIALN]Y jefHOCMEPHNUX BEHTHIA TAMO IZie je TO
npuMensuBo (1. A)
HaxkoH uHCTa/Malyje, OBaj IeTAK OCTABUTE KOJ BIACHNKA
BEHTHIa Kao MOJCETHMK 3a yoynyhe.

MOOELWABAHE TEMMNEPATYPE

3a mopienaBame TeMIIepaType MelllaHe BOJie, IPAaTUTe KOopaKe
Koje omcyjy cike D1-D3. IIpoBepuTe nozielieHy TeMIeparypy
MepereM TeMIIepaType Bojie Ha C/IaBMHM KOja je HajonmKa BeH-
TUITY.

TemmepaTypy Tpeba IpoBepaBaTy jeHOM TOAMIIE KaKo 611 ce
OCUTYDajIO UCTIPABHO MOJIENIABabe BEHTHUIA.

CEPBMC N OAPXXABAHE

Tlop, HOpMa/THMM YCTIOBMMA Offp>KaBatbe Hije MoTpe6-

HO. MebyTum, ako ce ykaxe oTpe6a 3a THM, CeMEPUHT
(O-1pcreHoBN), e1EMEHT 3a Meperbe 1 Yell BEHTHJIA Ce JTAKO MOTY
3aMEHUTHU.

Buperu cn. EX 3a merasbe 0 3aMeHu jiena.

ITAJKIbA! [ToBox Boje Tpe6a ga ce 3aTBOPM Ipe pacKIanama
BeHTHIA. Y ClIy4yajeBuMa Kajia je BEeHTH/I IIOCTaB/beH MCIOf,
Kxamopudepa, MOpa IPBO /1a Ce OLE/I.

Ycnosu y kojuma je Bofia TBpfia MOTY y €KCTPEMHUM CITy4ajeBuMa
JOBECTU 10 HacCjlara KaMeHIla Ha YHYTPpalllibiIM [JeT0BMMa.
Yumherse yHyTpaIIBUX AeloBa 0619HO Bpaha BeHTI y cTambe
3a JCIpaBaH paf.

Takolye, MOXXe GUTH HEOIIXOHO A Ce OYMCTI JIEKMILTE /WM Ia
ce 3aMeHM TePMOCTaT.

3a ynmihere /um PEeHOBMparb€ BEHTUIA, MICK/bYINUTE BOIY 1.

1) Ykonure gyrme 3a mogeinasase i genose. (c1. E)

2) TTaXx/bMBO YK/IOHNTE CaB KaMEHAI] M/ CTPaHa Teja Ca CBUX
YHYTPAIIBLUX JeoBa.
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YKPAIHCbKA

YCTAHOBINEHHA

Yci po6oTi MalOTh BUKOHYBATUCS KBAi(iKOBAHNM IIEPCOHATIOM
3riJIHO 3 BifITIOBiTHMMI TIPOLIElypaMyi Ta CTaHJAPTAMIL.
- IIpommiiTe HauMCTO TPYOU, BUMKHITL BOJY Ta 3/IMIiTE BOLY 3
Tpy6.
- IIpu Bcranosnenni VMD300 goTpumyiiTech 3arabHUX
YKa3iBOK, K II0Ka3aHO Ha Ma/L. A, IPUJI/IAI0UN 0COO/MBY yBary
TaKUM MOMEHTaM:
*PEKOMEH/JOBAHOMY BIMKOPYICTAHHIO BificiHIX K/1amaHiB (puc B)
*IIPaBM/IBHOMY BCTAHOB/IEHHIO K/IAIIaHA [/IA 3aM00iraHHs
nomkomkenHio (puc. C)
*YCTaHOB/ICHHIO 3BOPOTHNUX K/IanaHiB (mpy motpe6i) (puc. A)
3aBepIIMBIIY BCTAHOB/ICHHS, 3a/IUIITE 110 iHCTPYKILiIO y BIACHU-
Ka K/IallaHa Jis JOBiOK y MaitGy THbOMY.

PErYNIOBAHHA TEMMNEPATYPU

[lns perymoBaHHsA TeMIlepaTypy 3MilIaHOT BOIY JOTPUMYiATeCh
KPOKiB, K NoKa3aHo Ha Ma/. D1-D3. TlepesipTe BcTaHOBNIEHY
TeMIIepaTypy, BUMIPVBILUN TeMIIEPATyPy BOJY B HANOIDKIOMY
710 K/IaTlaHa KpaHi.

1 rapaHTyBaHHSA IIPaBUILHOTO PEry/TIOBAHHA K/IallaHa 1[I0 TeM-
TiepaTypy Cij| epeBipATH IopivHO.

TEXHIYHE OBCINYroBYBAHHA

3a HOpMaJIbHIX YMOB eKCIITyaTarii Bupi6 He morpe6ye
06cyroyBanHs. Ajie 3a IOTPe6U MOXKHA JIETKO

3aMiHMTI TIPOKJIAKH, BMMiplOBaHbHI/H;[ €JIEMEHT Ta BTYJIKY K/a-
TaHa.

IerasnpHille mogo 3aMiHu eTasneit AuB. Maj. E*.
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YBATA! Ilepen posibpanHAM KIanaHa Boxy HeoOXifHoO
BUMKHYTH. SIKII[0 K/TIaIlaH YCTAaHOBIIEHO IijK Kanmopudepom,
CIIOYATKY HeOOXiTHO 3IMTH BOAY 3 Kanopudepa.

YKopcTka Bofia Moyke TPU3BOIUTH /IO TIOSABU BAIIHAHOTO HA/TbO-
TY, [0 B KPalHiX BUMaJKaX MOXKe CIIPUYMHUATY 3aiJaHHA
BHYTPIlIHIX fietaneit. Ak npaBuio, YnileHHs BHYTPIilIHIX fjeTa-
JIeil BifHOBITIOE HOPMaJIbHY POOOTY K/IaIaHa.

Takox MOKe Oy TV HeOOXiTHMM YMIEHH CifyTa K/IanaHa i/abo
3amiHa TepMoCTaTa.

106 ouMcTUTH KIAIaH [JIs BifHOB/IEHHS 10r0 HOPMa/IbHOL
po6OTH, BUMKHITh BOTY Ta:

1) 3uimiTh perymosanbHy pyuky Ta setani (puc. E)

2) ObepesxHO 3HIMITh yBeCh BAITHsSHNIT HAJIT Ta BCi 3a0pyIHEHHS
3 yciX BHYTpIillIHIX YacTuH;

3) 3a no’rpe6u 3HIMITb i OYMCTITh TaK CaMo CiJyTO K/IalaHa;

4) 36epiTh KIamaH. (JOMyCKAETHCSA BUKOPUCTAHHA /ML
CUJTIKOHOBOI 3Ma3KI);

5) Binperynwoiite Temneparypy. (man. D1-D3)

[Mpvknanel 3acTocyBaHHA B AaHIVi IHCTPYKUIT /1A 3arasibHoro
3acTocyBaHHA. 3aBXau AOTPUMYVITECH MpaBus1 T8 3aKOHIB Aep-
XXaBw, B AKIVi BN 3HaX0ONTECH.

48

48

35-60°C

All piping Schematics are General Representations




@ VMD300

Series Temp. Art. No.

(j : VTAS32 35 -60°C 37000400
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"Denna produkt &r anpassad till Branschregler och Séker
Vatteninstallation. Leverantéren garanterar produktens
A~ A funktion om branschreglerna och monteringsanvisningen féljs."





